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[摘  要] 随着中国海外承包工程的蓬勃发展,使得市场需要一大批复合型科技翻译人才。工科院校的翻

译人才培养应该区别于传统的外语类、综合类大学培养模式,立足其独特的理工科优势,跨学科培养具有

理工科基础知识的复合型科技翻译人才队伍。以解决翻译人才不懂专业领域原理,工科领域缺乏外语人

才的双向困境,为中国日益增多的海外工程外包输送对口人才。 
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[Abstract] With the booming development of China's overseas contracted projects, the market needs a large 

number of compound science and technology translation talents. The training of translation talents in 

engineering colleges should be different from the traditional training mode of foreign language and 

comprehensive universities. Based on its unique advantages in science and engineering, interdisciplinary 

interdisciplinary scientific and technological translation talents with basic knowledge of science and engineering 

should be trained. In order to solve the two-way dilemma of translation talents do not understand the principles 

of the professional field and lack of foreign language talents in the engineering field, to provide matching talents 

for the increasing number of overseas projects in China. 
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引言 

近年来,随着国家“一带一路”倡议的实施,对外承包工程

行业正大踏步迈出国门向外发展。然而,相对海外工程承包市场

的蓬勃发展,既精通外语又具备一定专业工程知识的复合人才

紧缺问题日益突出。虽然每年外语专业以及翻译专业毕业生数

量庞大,而翻译行业高端人才缺口高达90%。那工科院校的外语

专业如何在文科院校以及外语类大学行列中突出工科院校外语

专业的优势与特色呢？在未来就业市场中如何体现出自己独特

的竞争优势呢？一带一路建设的人才缺口为工科院校未来培养

什么样的翻译人才提供了方向和思路。如何根据市场需要正确

定位人才培养模式,为国际工程领域培养和输送紧缺人才特别

是科技、工程翻译人才已成为当务之急。对此,笔者认为理工科

院校应以市场需求为导向,结合本校理工科专业特色,打破学科

专业壁垒,跨学科构建“外语+理工科专业”联合培养体系,借助

工科实习基地联合实践,参与实际项目翻译,辅以计算机辅助翻

译技能培养。打造一批科技翻译能力扎实,具备某一专业的理工

科基础知识,在未来能解决科技领域翻译实际问题,熟悉行业规

则,同时掌握计算机辅助翻译软件操作的复合型科技翻译人才。

这既能弥补海外承包工程行业的翻译人才缺口,又能解决外语

专业低就业率的现实问题。 

1 当前外语翻译人才培养现状 

根据《中国大学生就业报告》显示,约30%的失业大学毕业

生集中在英语、法律等少数专业。然而,另一方面却是高级翻译

人才紧缺。来自中国翻译协会资料显示,真正有水平、受过专业

翻译训练的翻译人才很少；高水平翻译大约仅占总数的5％甚至

更少。翻译专业的高失业率与高质量翻译人才缺口比例形成巨

大反差,正说明高校外语人才的培养现状与社会需求严重脱节。 

1.1重理论,轻实践 

长期以来,我国外语专业教学的主导模式造成“教学内容脱

离真实的语言环境和实际意义,在教学过程中偏重语言知识的
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传授,忽视语言技能的培养,使学生运用语言的能力受到限制”。

当前国内大部分翻译专业课程依然采用单一的只学外语这种传

统教学模式,侧重于文学翻译,理论阐释这些书面理论。而语言

技能培训甚至实践机会屈指可数。但传统翻译课堂教学环境与

实际翻译工作环境是存在较大差距的。学生在学校集中完成全

部专业学习后,再集中到校外进行实习,导致专业理论和专业实

践相对割裂,相互脱节。另外,MTI最主要的实践在于最后一年的

集中实习。MTI校外实习基地提供的实习岗位基本都是以译员岗

位为主,当前就业竞争压力之下,用人单位对应聘者的综合职业

素养要求越来越高,导致很多学生难以找到翻译相关实习,转而

寻找其他与翻译相关性不大的实习工作。这些导致毕业生一方

面理论相关知识无法支撑职场需要,即理论知识无法与实际生

产需要接轨；另一方面学生处理真实的翻译业务等实践机会不

足,使得毕业生实际上并没有习得良好的翻译思维和翻译实务

技能。 

1.2没有对接市场需求 

目前学生在校接触的文本还是以文学翻译居多,对应用翻

译的训练不够,如法律文件,外交文件,科技文本,商务文本等。另

外当前社会分工日益细化、学科领域不断深化,单纯掌握一门外

语尤其是英语的“单语种”人才已经不能满足市场需要了。语

言运用需要和专业领域的实践紧密结合,市场对高端翻译人才

需求也更倾向于领域专业化。如掌握一些基本的经贸、金融、法

律、工程、商务、机械等知识的复合型翻译人才。而当下一些

高校的翻译专业没有结合其他第二学科形成更具体的翻译方向,

过于泛泛化,没有专攻领域。据调查发现,翻译专业下设明确具

体方向如商务翻译、应用翻译、科技翻译等院校仅占30%。以至

于我国高校每年有外语专业毕业生约20余万人,但真正符合社

会需求的“外语+X”复合型人才凤毛麟角。由此可见,由于缺乏

社会需求导向的引领,毕业生与未来就业岗位对接不齐,使得在

校所学无法与实际市场需要接轨。由此看来,语言人才培养必须

与专业领域的职业实践密切结合。 

2 工科院校外语人才培养新思路 

2.1工科院校优势 

第一,相比于文科院校或外语类院校,工科院校最大的优势

在于拥有较为齐全的工科学科门类,可以为外语教学提供丰富

的第二学科。第二,工科院校所设专业紧跟国家基建需要,有大

量工程项目及校企实习基地,可以为外语专业提供丰富的实习

机会和资源；第三,工科院校专业设置往往与市场需求紧密相关,

针对性培养市场所需人才,让毕业生未来能更好地与职业岗位

对接,与行业需求接轨,改善英专生就业难,失业率高的问题。工

科院校外语专业结合本校理工科特长专业和王牌专业,在未来

就业市场中会比只懂外语的文科毕业生更具竞争力。 

2.2工科院校外语人才培养新思路 

2018年,教育部高等学校教学指导委员会指出,复合型外语

人才指具有扎实的外语基本功和专业基础知识,拥有深厚的人

文素养和家国情怀,国际视野宽广,掌握语言文学和其他相关学

科理论与知识,具备良好的跨文化能力、沟通能力与思辨创新能

力,能胜任相关领域工作的外语人才。2021年,教育部高等教育

司吴岩司长在其主旨报告中提到,“各高校要以培养复合型、复

合型的高质量外语翻译人才为目标,将外语教育和国家战略需

求紧密结合,聚焦国家对外开放战略和“一带一路”建设需求,

努力培养“一精多会、一专多能”的高素质外语人才,创新探索

“外语+专业”“专业+外语”“通用+非通用”等人才培养模式。

目前,我国复合型外语人才主要分为复合型和复语型两类：一是

指“外语+专业”复合型,如“英语+工程”,属于学科外部交叉

的复合型外语人才；二是指“外语+外语”的复语型,如“英语+

法语”形成的英法复语专业等,属于学科内部交叉的复语型外语

人才。科技翻译人才就属于学科外部交叉的复合型翻译人才。因

此,工科院校培养的科技翻译人才除了具备扎实的外语语言能

力；相对于文科类外语类大学的翻译专业,更应突出其工科院校

性质,即具备一门理工科的基本知识和能力,至少相当于一个专

业领域的大专生水平。 

2.2.1外语+本校特长工科专业 

当前学科专业的综合化趋势越来越强烈,学科专业的自身

发展也呼吁打破壁垒,促进学科专业交叉融合。如上外各专业的

课程体系注重语言课程与非语言专业课程的交叉,在外语专业

课程的基础上,增加新闻类、教育类、法律类、管理类、金融类

等选修课程模块,强化学生在所选专业领域的知识和能力。“一

带一路”使得纯语言式外语人才无法满足市场需要,促使翻译市

场急需具备某一专业领域知识的复合型翻译人才,如具备理工,

金融,科技,计算机科学等学科背景的科技翻译人才。“外语+专

业方向 ”的人才培养模式给工科院校培养科技翻译人才带来了

新思路。比如开发与所在院校强势学科及资源结合的专门领域

翻译方向。湖南工商大学开设了微专业如“数字贸易与跨境电

商”。理工科大学依靠校内丰富的理工学科资源解决专业复合的

问题。长沙理工大学秉持“外语+”的人才培养理念,彰显“外

语+工程”“外语+贸易”等特色,开设微专业“科技翻译与英语

进阶”,通过学科交叉促进语言技能与计算机科学技术相融合。

但这只是小范围尝试,还有待进一步更深更广的融合。目前培养

复合型英语专业人才主要采取以下三种模式:第一种是开设选

修课。第二种是采用“主辅修制”。第三种是实行3+2或2+2的办

学模式。不过,培养复合型外语人才仅仅依靠英语专业本身的师

资力量要完成跨专业的培养任务是十分困难的。英语专业的师

资长于文学、语言学、文化研究和地区研究,而涉及经济、金融、

管理等的专业知识则是他们所不擅长的。所以需要借助英语系

以外的工科院系师资,采取双导师培养制。这种跨学科复合型翻

译人才毕业后在未来科技翻译实践中熟悉相关专业术语,翻译

精准,了解基本原理,能够抓住当前科技成果等学术热点和前沿

动态,才有能力从事经贸、矿业、机械、材料等方面的翻译工作。 

2.2.2联合工科专业校内外实践  

当前大多高校翻译教学还是以文学翻译实践为主,对科技

翻译文本,尤其是与当前科技前沿保持一致的翻译素材涉及很
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少。且当前校企实习平台资源形式单一,翻译专业实习质量良莠

不齐。有相关调研发现,MTI学生自己联系实习单位的学生比例

高达26.72%,而MTI院校安排的校外实习基地的比例仅为18.86%,

还有约19.39%的学生没有参与实习,MTI专业实习的质量和效果

可见一斑。工科院校拥有多学科资源以及丰富校企合作实习基

地,翻译专业学生可以到工科专业校内外实践基地与工科专业

学生共同实习,亲身参与实践,“将科技知识与工作经验相结合,

有机会将翻译理论与科技翻译实践结合在真实的工作环境中,

以便深化对专业知识的理解,并提高与工作相关的能力”。学生

经过企业实习参与到真实的项目当中,既提高自身的实践能力

和职业经验,也可以在一定程度上解决毕业生未来就业岗位对

接问题。 

2.2.3计算机辅助翻译与人工翻译结合 

培养涉外人才要与现代信息技术深度融合。在科学技术高

速发展、科技信息爆炸的当下,科技翻译量十分巨大,Trados等

CAT软件大大提高翻译效率和质量。所以,当下的翻译公司招聘

都要求译者熟悉这些翻译辅助工具。但机翻始终无法取代人译,

机译可提高效率,人译则提高可读性。所以当前和未来的主流翻

译模式将会是人机交互翻译。作为科技翻译人才,要在未来保持

自身竞争力不被市场淘汰,必然要与时俱进掌握计算机辅助翻

译软件的使用,同时学会合理利用AI大模型。那这一点在课程安

排中需要占一定比例,校内计算机辅助翻译实验室要充分利用

起来。在校内外实践环节参与项目过程中,CAT软件操作进一步

落到实处。 

3 结语 

本文依据当下工科院校翻译专业困境,探讨了当前翻译专

业培养模式的弊端,以及提出新的培养模式。高质量翻译人才的

紧缺与翻译专业就业难的矛盾,恰恰说明翻译专业培养模式亟

待改进。工科院校的翻译专业更应凭借自身优势与资源,联合本

校工科专业,打造专业对口的翻译人才。以弥补海外承包工程行

业的翻译人才缺口,同时解决翻译专业低就业率的现实问题。 
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